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A Translation of Daniel 11:2b-12:3 
Tarsee Li 

Oakwood University 
 

I want to thank the Daniel 11 Committee for asking me to prepare a color-coded translation of Daniel 11:2b-12:3 with the primary aim of 

making the identity of the participants clear to English readers. The determination of the identity of subjects and objects is based on the work of 

Lénart J. de Regt.1 The identity of other anaphoric references is determined by context in light of the application of his rules. I would like to also 

thank Roy Gane, Oliver Glanz, Frank Hardy, and Michael Younker for suggestions concerning selected passages. Unless otherwise noted, the 

provisional translation and any errors are mine. The color coding employed below applies to 11:5-45 (11:2-4 and 12:1-3 are assumed to be less 

ambiguous). 

King of the north 
King of the north or successor/descendant with another name 
Anaphoric reference to the king of the north or successor 
King of the south 
King of the south or successor/descendant with another name 
Anaphoric reference to the king of the south or successor 
Prince of the covenant 
The people of God 
The wise 
[Other colors used for other participants] 
Ambiguous references are left uncolored 

 

 
1 "Anaphoric Accessibility in Biblical Hebrew Narrative: Global and Local Participant Tracking across Clause Boundaries," pages 63-78 in Ancient Texts and Modern Readers: 
Studies in Ancient Hebrew Linguistics and Bible Translation. edited by Gideon R. Kotzé, Christian S. Locatell, and John A. Messarra, Studia Semitica Neerlandica 71 (Leiden: 
Brill, 2019). 
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The Hebrew text presented here is that of the MT without textual corrections or emendations.2 However, in a few instances, 

corrections/emendations supported by textual variants have been adopted in the translation. Textual variants that are relevant to sentence divisions 

and the identity of participants are discussed in the Appendix. It should be mentioned that since the Hebrew of Daniel is late biblical Hebrew, it 

includes expressions and other linguistic characteristics that are different from pre-exilic classical Hebrew. However, a discussion of these unusual 

expressions and various difficult passages deserves a separate study. 

The translation presented here is provisional in nature. No translation is perfect, since neither human beings nor human languages are perfect. 

Since the primary purpose of the translation relates to the identity of the participants, other matters related to syntax and discourse are not directly 

addressed. De Regt does cover other discourse issues, including non-chronological arrangement in a narrative, in his monograph,3 but those are not 

the aim of this translation. A full discussion of such matters would require separate studies, and perhaps even separate translations for each issue. 

 

Daniel 11:2b-12:3 # 
 

de Regt rule 
ד ְׁשֹלָׁשה ְמָלִכים ֹעְמִדים ְלָפַרס ע  Look, three more kings will arise to Persia. 1   ִהֵּנה

   

ל ִמֹּכל ָּגד  A fourth one will gain greater riches than all. 2  ְוָהְרִביִעי ַיֲעִׁשיר ֹעֶׁשר
   

 When he becomes strong with his riches, he will  ָיָון ּוְכֶחְזָקת ְבָעְׁשר ָיִעיר ַהֹּכל ֵאת ַמְלכּות
arouse everyone against the king of Greece. 

3 ^ Rule 2: subj fourth king 

ר 3  A mighty king will arise. 4   ְוָעַמד ֶמֶלְך ִּגּב
   

 He will rule over a great dominion. 5 ^ Rule 2: subj mighty king  ּוָמַׁשל ִמְמָׁשל ַרב

נ  He will do according to his will. 6 ^ Rule 2: subj mighty king   ְוָעָׂשה ִּכְרצ

 When he has risen, his kingdom will be broken. 7  ּוְכָעְמד ִּתָּׁשֵבר ַמְלכּות 4
   

ת ַהָּׁשָמִים    It will be divided to the four winds of heaven, 8 ^ Rule 2: subj (his kingdom) ְוֵתָחץ ְלַאְרַּבע רּוח

 
2 Instances of Ketiv/Qere follow the traditional convention of the MT, that is, the text consists of the consonants of the Ketiv with the vowels of the Qere. 
3 Linguistic Coherence in Biblical Hebrew Texts: Arrangement of Information, Participant Reference Devices, Verb Forms, and Their Contribution to Textual Segmentation and 
Coherence (Piscataway: Gorgias Press, 2019). 
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  .and it will not belong to his posterity, 9 ^ C-C Reg   ְולֹא ְלַאֲחִרית

  .nor be like his dominion that he ruled. 10 ^ C-C Reg  ְכָמְׁשל ֲאֶׁשר ָמָׁשל ְולֹא 

 For his kingdom will be uprooted, 11 ִּכי ִתָּנֵתׁש ַמְלכּות 
   

ֵאֶּלה ְוַלֲאֵחִרים   .and it will belong to others besides these. 12 ^ C-C Reg  ִמְּלַבד

ַהֶּנֶגב 5  The king of the south will be strong. 13   ְוֶיֱחַזק ֶמֶלְך
 

 
 

ָׂשָריו ְוֶיֱחַזק ָעָליו   And one of his princes will be strong against him   ּוִמן
[textual variant] 

14 ^ Rule 2: obj king of south 

 and will rule a greater dominion than his dominion. 15 ^ C-C Reg. (subj: prince)   ֶמְמַׁשְלּתּוָמָׁשל ִמְמָׁשל ַרב 

 At the end of some years they will form an alliance. 16 ^ n/a  ּוְלֵקץ ָׁשִנים ִיְתַחָּברּו 6
 

ֶמֶלְך  א ֶאל ַהֶּנֶגב ָּתב ן ּוַבת ֶמֶלְך ת ֵמיָׁשִרים ַהָּצפ  The daughter of the king of the south will come to ַלֲעׂש
the king of the north to make an agreement. 

17 
   

עַ  ַח ַהְּזר ַתְעֹצר ּכ  .But she will not retain the strength of arm. 18 ^ C-C Reg   ְולֹא
 

 And his arm [seed?] will not stand. [textual variant] 19   ַיֲעֹמד ּוְזֹרעְולֹא 
   

 And she will be given up, along with the one who  ָּבִעִּתים ְוִתָּנֵתן ִהיא ּוְמִביֶאיָה ְוַהֹּיְלָדּה ּוַמֲחִזָקּה
brought her and the one who fathered her and her 
supporter in those times. 

20 ^ Rule 2: subj 
 

 A sprout of her roots will arise in his place. 21  ְוָעַמד ִמֵּנֶצר ָׁשָרֶׁשיָה ַּכּנ 7
   

ַהַחִילְוָיבֹא   He will come to the army, 22 ^ Rule 2: subj sprout  ֶאל

ן ז ֶמֶלְך ַהָּצפ  .and enter the fortress of the king of the north, 23 ^ C-C Reg   ְוָיבֹא ְּבָמע
 

 .and take action against them, 24 ^ C-C Reg   ְוָעָׂשה ָבֶהם
 

 .and conquer. 25 ^ C-C Reg  ְוֶהֱחִזיק
 

ְּכֵלי ֶחְמָּדָתם 8 ְנִסֵכיֶהם ִעם ֶּכֶסף ְוָזָהב  ְוַגם אֹלֵהיֶהם ִעם
   ַּבְּׁשִבי ָיִבא ִמְצָרִים

Also, their gods with their cast images with their 
precious utensils, silver and gold he will bring into 
captivity to Egypt. 

26 ^ Rule 2: subj sprout 

ן  As for him, for some years he will stay away from  ְוהּוא ָׁשִנים ַיֲעֹמד ִמֶּמֶלְך ַהָּצפ
the king of the north. 

27 ^ Rule 2: subj sprout 

 Then he will come into the kingdom of the king of  ּוָבא ְּבַמְלכּות ֶמֶלְך ַהֶּנֶגב 9
the south. 

28 ^ Rule 1: subj king of north 

ַאְדָמת  .But he will return to his own land. 29 ^ C-C Reg  ְוָׁשב ֶאל
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 His sons will be stirred up 30  ּוָבָנו ִיְתָּגרּו 10
   

ן ֲחָיִלים ַרִּבים  .and gather a multitude of great forces. 31 ^ C-C Reg   ְוָאְספּו ֲהמ
 

א  He will certainly come 32 ^ Rule 2: subj king of north   ּוָבא ב

  .and overflow 33 ^ C-C Reg  ְוָׁשַטף

  .and cross over. 34 ^ C-C Reg   ְוָעָבר

  And again 35 ^ Rule 2: subj   ְוָיֹׁשב

ָמֻעֹּזה   .he will fight as far as his fortress. 36 ^ C-C Reg  ְוִיְתָּגֶרו ַעד

 The king of the south will be furious. 37   ְוִיְתַמְרַמר ֶמֶלְך ַהֶּנֶגב 11
  

 

 He will go out 38 ^ Rule 2: subj king of south  ְוָיָצא

ן ֶמֶלְך ַהָּצפ  .and wage war with him, with the king of the north. 39 ^ C-C Reg  ְוִנְלַחם ִעּמ ִעם
 

ן ָרב  He will raise up a great multitude. 40 ^ Rule 2: subj king of south  ְוֶהֱעִמיד ָהמ

ן ְּבָיד  The multitude will be placed in his hand. 41  ְוִנַּתן ֶהָהמ
   

ן 12  The multitude will be lofty, 42  ְוִנָּׂשא ֶהָהמ
   

 and his heart will be lifted up. 43   ְיָרום ְלָבב
  

ת  He will bring down myriads, 44 ^ Rule 2: subj  ְוִהִּפיל ִרֹּבא
 

ז  .but he will not prevail. 45 ^ C-C Reg  ְולֹא ָיע
 

ן 13  Then the king of the north will return 46  ְוָׁשב ֶמֶלְך ַהָּצפ
   

ן ָהִראׁש ן ַרב ִמן  and raise up a multitude greater than the first. 47 ^ C-C Reg. king of north  ְוֶהֱעִמיד ָהמ

ל א ְּבַחִיל ָּגד א ב  He will certainly come at the end of some years with  ּוִבְרכּוׁש ָרב ּוְלֵקץ ָהִעִּתים ָׁשִנים ָיב
a great army and much equipment. 

48 ^ C-C Reg. 
 

ֶמֶלְך 14 ֶגב ּוָבִעִּתים ָהֵהם ַרִּבים ַיַעְמדּו ַעל  In those times many will stand up against the king of  ַהֶּנ
the south. 

49 
   

ן  ּוְבֵני ָּפִריֵצי ַעְּמָך ִיַּנְּׂשאּו ְלַהֲעִמיד  The violent ones of your people will rise up to  ָחז
confirm the vision. 

50 
   

 But they will stumble. 51 ^ Rule 2: subj violent ones  ְוִנְכָׁשלּו

ן 15  The king of the north will come 52   ְוָיבֹא ֶמֶלְך ַהָּצפ
   

ֲלָלה   .and lay siege mounds 53 ^ C-C Reg  ְוִיְׁשֹּפְך ס
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ת  .and capture a fortified city. 54 ^ C-C Reg  ְוָלַכד ִעיר ִמְבָצר
 

ת ַהֶּנֶגב לֹא ַיֲעֹמדּו   The arms of the south will not stand, nor his choice   ְוַעם ִמְבָחָריוּוְזֹרע
troops. 

55 
   

 There will be no strength to stand. 56  ְוֵאין ֹּכַח ַלֲעֹמד
   

נ 16  The one who comes to him will do according to his  ְוַיַעׂש ַהָּבא ֵאָליו ִּכְרצ
will, 

57 
   

ֵמד ְלָפָניו  without anyone standing before him. 58 ^ Rule 2: obj the one who comes  ְוֵאין ע
(king of north) 

ַהְּצִבי  He will stand in the beautiful land, 59 ^ Rule 1: subj "him" (king of north)   ְוַיֲעֹמד ְּבֶאֶרץ

 with complete destruction in his hand. 60  ְוָכָלה ְבָיד
   

ַמְלכּות 17 א ְּבֹתֶקף ָּכל  He will set his face to come with the strength of his  ְוָיֵׂשם ָּפָניו ָלב
entire kingdom. 

61 ^ Rule 2: subj 
 

 He will form alliances with him, [textual variant] 62 ^ Rule 2: subj the one who sets his   ִעּמ ְוָעָׂשהִויָׁשִרים 
face (king of north) 

ל ְלַהְׁשִחיָתּה  .and give him the daughter of women to destroy it. 63 ^ C-C Reg   ּוַבת ַהָּנִׁשים ִיֶּתן
 

 "But she will not stand 64 ^ Rule 1: subj "daughter   ְולֹא ַתֲעֹמד

ל ִתְהֶיה  .nor be for him. 65 ^ C-C Reg  ְולֹא
 

 He will set his face to the coastlands [Ketiv: He will  ְוָיֵׁשב ָּפָניו ְלִאִּיים 18
turn back his face] 

66 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 

 .and capture many. 67 ^ C-C Reg   ְוָלַכד ַרִּבים
 

 But a commander will put a stop to his taunt.  68  ְוִהְׁשִּבית ָקִצין ֶחְרָּפת ל
   

 .Rather, he will turn back his taunt on him. 69 ^ C-C Reg   ִּבְלִּתי ֶחְרָּפת ָיִׁשיב ל
 

 He will then turn his face back to the fortresses of  ְוָיֵׁשב ָּפָניו ְלָמעּוֵּזי ַאְרצ 19
his own land.4 

70 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 

 But he will stumble 71 ^ Rule 2: subj the one who turns his  ְוִנְכַׁשל
face (king of north) 

 .and fall 72 ^ C-C Reg  ְוָנַפל
 

 .and not be found. 73 ^ C-C Reg  ְולֹא ִיָּמֵצא
 

 
4 Oliver Glanz prefers to understand the referent here and in the rest of v. 19 as the "commander" of v. 18. 
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ֵגׂש ֶהֶדר 20 ַּכּנ ַמֲעִביר נ  In his place will arise one who sends out an exactor  ַמְלכּות ְוָעַמד ַעל
for the splendor of the kingdom. 

74 
   

 But in a few days he will be broken, but not in anger   ְבִמְלָחָמה ּוְבָיִמים ֲאָחִדים ִיָּׁשֵבר ְולֹא ְבַאַּפִים ְולֹא
or in battle. 

75 ^ Rule 2: subj the one who sends 
out an exactor (king 
of north) 

ַּכּנ ִנְבֶזה 21  In his place will arise a contemptible person. 76   ְוָעַמד ַעל
   

ד ַמְלכּות ָנְתנּו ָעָליו ה  They did not confer royal dignity on him. 77 ^ Rule 2: obj contemptible person  ְולֹא
(king of north) 

  He will come in quietly, 78 ^ Rule 1: subj  ּוָבא ְבַׁשְלָוה

ת   .and will seize the kingdom by smoothness. 79 ^ C-C Reg  ְוֶהֱחִזיק ַמְלכּות ַּבֲחַלְקַלּק

ת ַהֶּׁשֶטף ִיָּׁשְטפּו ִמְּלָפָניו 22   The sweeping arms will be swept away before him, 80 ^ Rule 2: obj  ּוְזֹרע

 .and will be broken, also the prince of the covenant. 81 ^ C-C Reg   ְוִיָּׁשֵברּו ְוַגם ְנִגיד ְּבִרית
 

ִהְתַחְּברּות ֵאָליו ַיֲעֶׂשה ִמְרָמה 23  After the making of an alliance with him he will   ּוִמן
practice deception. 

82 ^ Rule 2: subj contemptible person 

  He will go up 83 ^ Rule 2: subj   ְוָעָלה

י ּג   .and become mighty with a small people. 84 ^ C-C Reg  ְוָעַצם ִּבְמַעט

א  24  He will come quietly and into the rich areas of the  ְּבַׁשְלָוה ּוְבִמְׁשַמֵּני ְמִדיָנה ָיב
province. 

85 ^ Rule 2: subj  

ת ֲאֹבָתיו ָעׂשּו ֲאֹבָתיו ַוֲאב  He will do that which neither his fathers nor his  ְוָעָׂשה ֲאֶׁשר לֹא
forefathers have done. 

86 ^ Rule 2: subj  

ר  He will distribute to them plunder and spoil and  ִּבָּזה ְוָׁשָלל ּוְרכּוׁש ָלֶהם ִיְבז
wealth. 

87 ^ Rule 2: subj  

ֵעתְוַעל ִמְבָצִרים ְיַחֵּׁשב   ,Against the fortifications he will devise his plans  ַמְחְׁשֹבָתיו ְוַעד
but only for a time. 

88 ^ Rule 2: subj  

ֶמֶלְך ַהֶּנֶגב ְּבַחִיל 25 ל  ְוָיֵער ֹּכח ּוְלָבב ַעל  He will arouse his strength and his heart against the   ָּגד
king of the south with a large army. 

89 ^ Rule 2: subj  

ל ָּגד ְוָעצּום ַעד ּוֶמֶלְך ַהֶּנֶגב ִיְתָּגֶרה ַלִּמְלָחָמה ְּבַחִיל
   ְמֹאד

The king of the south will be stirred up for the battle 
with a great and very strong army. 

90 
   

 But he will not stand. 91 ^ Rule 2: subj. king of south   ְולֹא ַיֲעֹמד

ת ַיְחְׁשבּו ָעָליו ַמֲחָׁשב   For plans will be devised against him. 92 ^ Rule 2: obj  ִּכי
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ָּבג 26   And those who eat his provisions will break him. 93 ^ Rule 1: obj  ִיְׁשְּברּוהּו ְוֹאְכֵלי ַפת

ף  His army will be swept away, [textual variant] 94  ְוֵחיל ִיְׁשט
   

 and many will fall slain. 95  ְוָנְפלּו ֲחָלִלים ַרִּבים
   

 As for the two kings, their hearts will be set on evil. 96   ּוְׁשֵניֶהם ַהְּמָלִכים ְלָבָבם ְלֵמָרע 27
   

ֻׁשְלָחן ֶאָחד ָּכָזב   At the same table they will speak lies. 97 ^ Rule 2: subj the two kings  ְיַדֵּברּוְוַעל

 But it will not succeed. 98   ְולֹא ִתְצָלח
   

ֵעד ד ֵקץ ַלּמ ע  For the end is still for an appointed time. 99   ִּכי
   

ל 28  He will return to his land with great riches, 100 ^ Rule 2: subj contemptible person  ְוָיֹׁשב ַאְרצ ִּבְרכּוׁש ָּגד
(king of north) 

ְּבִרית ֹקֶדׁש  with his heart set against the holy covenant. 101   ּוְלָבב ַעל
   

  He will take action. 102 ^ Rule 2: subj   ְוָעָׂשה

  Then he will return to his own land. 103 ^ Rule 2: subj  ְוָׁשב ְלַאְרצ 

ֵעד ָיׁשּוב 29   At the appointed time he will again 104 ^ Rule 2: subj  ַלּמ

ֶגב  .come into the south. 105 ^ C-C Reg  ּוָבא ַבֶּנ
 

ִתְהֶיה ָכִראֹׁשָנה ְוָכַאֲחֹרָנה  But it will not be as at first or the last. 106   ְולֹא
   

 Ships of Kittim will come against him. 107 ^ Rule 2: obj   ּוָבאּו ב ִצִּיים ִּכִּתים  30
 

 He will be disheartened 108 ^ Rule 1: subj "him" (king of north)   ְוִנְכָאה

 .and turn back. 109 ^ C-C Reg  ְוָׁשב
 

ֶדׁש ק ְּבִרית   He will be indignant against the holy covenant 110 ^ Rule 2: subj  ְוָזַעם ַעל

  .and take action. 111 ^ C-C Reg   ְוָעָׂשה

  He will again 112 ^ Rule 2: subj  ְוָׁשב

ֹעְזֵבי ְּבִרית ֹקֶדׁש  pay attention to those who forsake the holy  ְוָיֵבן ַעל
covenant. 

113 ^ C-C Reg. 
 

 Arms will arise from him 114  ּוְזֹרִעים ִמֶּמּנּו ַיֲעֹמדּו 31
   

ז    .and will profane the sanctuary fortress. 115 ^ C-C Reg  ְוִחְּללּו ַהִּמְקָּדׁש ַהָּמע

 They will remove the tamid 116 ^ Rule 2: subj arms  ְוֵהִסירּו ַהָּתִמיד
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ֵמם  .and set up the desolating abomination. 117 ^ C-C Reg   ְוָנְתנּו ַהִּׁשּקּוץ ְמׁש
 

ת 32  He will corrupt those who act wickedly towards the   ּוַמְרִׁשיֵעי ְבִרית ַיֲחִניף ַּבֲחַלּק
covenant with smooth words. 

118 ^ Rule 2: subj "he" (king of north) 

 But the people who know their God will be strong 119   ַיֲחִזקּוְוַעם ֹיְדֵעי ֱאֹלָהיו 
   

 .and take action. 120 ^ C-C Reg  ְוָעׂשּו
 

 The wise among the people will give understanding  ּוַמְׂשִּכיֵלי ָעם ָיִבינּו ָלַרִּבים 33
to the many. 

121 
   

 They will stumble by sword, flame, captivity, and   ָיִמים ְוִנְכְׁשלּו ְּבֶחֶרב ּוְבֶלָהָבה ִּבְׁשִבי ּוְבִבָּזה
plunder for some days. 

122 ^ Rule 1: subj the many 

 When they stumble, they will be helped with a little   ּוְבִהָּכְׁשָלם ֵיָעְזרּו ֵעֶזר ְמָעט 34
help. 

123 ^ Rule 2: subj (same) 

ת  And many will join them in hypocrisy. 124 ^ Rule 2: obj (same)   ְוִנְלוּו ֲעֵליֶהם ַרִּבים ַּבֲחַלְקַלּק

ף ָּבֶהם 35 ַהַּמְׂשִּכיִלים ִיָּכְׁשלּו ִלְצר ּוְלָבֵרר ְוַלְלֵּבן   ּוִמן
ֵעת ֵקץ    ַעד

Some of the wise will stumble to refine, purge, and 
make them white until the time of the end. 

125 
   

ֵעד ד ַלּמ ע  For it is still for an appointed time. 126   ִּכי
   

נ ַהֶּמֶלְך 36  The king will do according to his will. 127   ְוָעָׂשה ִכְרצ
   

ֵמם  "He will exalt himself, 128 ^ Rule 2: subj "the king  ְוִיְתר

ֵאל ָּכל  .and will magnify himself against every god, 129 ^ C-C Reg   ְוִיְתַּגֵּדל ַעל
 

ת  and will speak amazing things against the God of   ְוַעל ֵאל ֵאִלים ְיַדֵּבר ִנְפָלא
gods. 

130 ^ C-C Reg. 
 

ָּכָלה ַזַעם  He will succeed until the indignation is finished. 131 ^ Rule 2: subj ("he"--the king)   ְוִהְצִליַח ַעד

 For what is determined will be done. 132  ִּכי ֶנֱחָרָצה ֶנֱעָׂשָתה
   

ֱאֹלֵהי ֲאֹבָתיו לֹא ָיִבין 37  He will not acknowledge the gods of his ancestors. 133 ^ Rule 2: subj  ְוַעל
 

ַּה לֹא ָיִבין ֱאל ָּכל ֶחְמַּדת ָנִׁשים ְוַעל  ,He will not acknowledge the one desired by women  ְוַעל
or any god. 

134 ^ C-C Reg.  

ֹּכל ִיְתַּגָּדל   For he will magnify himself above all. 135 ^ Rule 2: subj   ִּכי ַעל

ַּכּנ ְיַכֵּבד 38   In its place he will honor the god of fortresses. 136 ^ Rule 2: subj  ְוֶלֱאֹלַּה ָמֻעִּזים ַעל
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ְיָדֻעהּו ֲאֹבָתיו ְיַכֵּבד ַּה ֲאֶׁשר לֹא ּוְבֶכֶסף ְּבָזָהב   ְוֶלֱאל
ת   ּוְבֶאֶבן ְיָקָרה ּוַבֲחֻמד

A god whom his ancestors did not know he will 
honor with gold and silver and precious stones and 
desirable things. 

137 ^ C-C Reg. 
 

ַּה ֵנָכר 39 ֱאל  He will take action against the strongholds of  ֲאֶׁשר ַהִּכיר ְוָעָׂשה ְלִמְבְצֵרי ָמֻעִּזים ִעם
fortresses with a foreign god, whom he recognizes. 

138 ^ Rule 2: subj  

ד   He will increase honor. 139 ^ Rule 2: subj   ַיְרֶּבה ָכב

  He will make them rule over the many, 140 ^ Rule 2: subj   ְוִהְמִׁשיָלם ָּבַרִּבים

 .and apportion the land for a price. 141 ^ C-C Reg   ַוֲאָדָמה ְיַחֵּלק ִּבְמִחיר
 

 At the time of the end the king of the south will join  ּוְבֵעת ֵקץ ִיְתַנַּגח ִעּמ ֶמֶלְך ַהֶּנֶגב 40
in combat with him. 

142 
   

ן ְּבֶרֶכב  ת  ְוִיְׂשָּתֵער ָעָליו ֶמֶלְך ַהָּצפ ּוְבָפָרִׁשים ּוָבֳאִנּי
ת    ַרּב

But the king of the north will storm against him with 
chariots, horsemen, and many ships. 

143 ^ Rule 2: obj king of south 

ת   He will enter countries, 144 ^ C-C Reg. (king of north)  ּוָבא ַבֲאָרצ

 .and overflow, 145 ^ C-C Reg  ְוָׁשַטף
 

 .and cross over. 146 ^ C-C Reg  ְוָעָבר
 

  He will enter the beautiful land. 147 ^ Rule 2: subj  ּוָבא ְּבֶאֶרץ ַהְּצִבי 41

ת ִיָּכֵׁשלּו  Many (lands) will fall, 148  ְוַרּב
   

ָאב ְוֵראִׁשית ם ּומ ן ְוֵאֶּלה ִיָּמְלטּו ִמָּיד ֱאד  but these will escape his hand, Edom, Moab, and the  ְּבֵני ַעּמ
leaders of the Ammonites. 

149 
   

ת 42  He will stretch his hand into (other) lands, 150 ^ Rule 2: subj   ְוִיְׁשַלח ָיד ַּבֲאָרצ
 

 and the land of Egypt will not escape. 151   ְוֶאֶרץ ִמְצַרִים לֹא ִתְהֶיה ִלְפֵליָטה
   

ת ִמְצָרִים  ּוָמַׁשל ְּבִמְכַמֵּני ַהָּזָהב ְוַהֶּכֶסף ּוְבֹכל 43  He will rule over the hidden treasures of gold and  ֲחֻמד
silver and over the precious things of Egypt, 

152 ^ Rule 2: subj 
 

 with the Libyans and Ethiopians in his footsteps. 153  ְוֻלִבים ְוֻכִׁשים ְּבִמְצָעָדיו
   

ן 44 ת ְיַבֲהֻלהּו ִמִּמְזָרח ּוִמָּצפ  But reports from the east and the north will frighten   ּוְׁשֻמע
him. 

154 ^ Rule 2: obj 
 

 He will go out with great fury to destroy and to  ַרִּבים ְוָיָצא ְּבֵחָמא ְגֹדָלה ְלַהְׁשִמיד ּוְלַהֲחִרים
exterminate many. 

155 ^ Rule 1: subj "him" (king of north) 
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ֹקֶדׁש ְוִיַּטע ָאֳהֶלי ַאַּפְדנ ֵּבין ַיִּמים 45 ְצִבי  He will plant his royal tents between the seas and   ְלַהר
the beautiful holy mountain. 

156 ^ Rule 2: subj 
 

ִקּצ   But he will come to his end, 157 ^ Rule 2: subj  ּוָבא ַעד

ֵזר ל   with no one to help him. 158 ^ Rule 2: obj ְוֵאין ע

ל 1  12 ָהֹעֵמד ַעל  ּוָבֵעת ַהִהיא ַיֲעֹמד ִמיָכֵאל ַהַּׂשר ַהָּגד
   ְּבֵני ַעֶּמָך 

At that time Michael the great prince who stands 
over the sons of your people will arise. 

159 
   

ת  ִנְהְיָתה ִמְהי יְוָהְיָתה ֵעת ָצָרה ֲאֶׁשר לֹא ַעד ָהֵעת  ּג
   ַהִהיא

There will be a time of trouble which has not been 
since a nation came to be until that time. 

160 
   

ַהִּנְמָצא ָּכתּוב  At that time your people, all who are found written ַּבֵּסֶפר  ּוָבֵעת ַהִהיא ִיָּמֵלט ַעְּמָך ָּכל
in the book, will be delivered. 

161 
   

ָעָפרְוַרִּבים ִמְּיֵׁשֵני  2 ָלם  ָיִקיצּו ֵאֶּלה ַאְדַמת ְלַחֵּיי ע
ת ָלם ְוֵאֶּלה ַלֲחָרפ ן ע     ס  ְלִדְרא

Many of those who sleep in the dust of the ground 
will wake up, some to eternal life and some to 
shame and eternal contempt. 

162 
   

ּוַמְצִּדיֵקי ָהַרִּבים  ְוַהַּמְׂשִּכִלים ַיְזִהרּו ְּכֹזַהר ָהָרִקיעַ  3
ָלם ָוֶעד ָכִבים ְלע    פ  ַּכּכ

The wise will shine like the glow of the firmament, 
the ones who turn the many to righteousness like the 
stars forever and ever. 

163 
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Appendix: Notes on Selected Textual Variants 

 It is beyond the scope of this study to attempt a reconstruction of the best text of the 

Daniel 11:2b-12:3. However, a discussion of textual variants is unavoidable, since some of them 

affect the analysis of the anaphoric references. The following consists of some notes on textual 

variants that are relevant to the application of de Regt's rules on anaphoric references. 

 

11:5 

There is a textual variant in 11:5 that affects the location of a clause boundary, and the 

presence or absence of an anaphoric reference. 

MT OG Theod 
ַהֶּנֶגב 5 ָׂשָריו ְוֶיֱחַזק ֶמֶלְך  καὶ ἐνισχύσει βασιλεὺς ּוִמן

Αἰγύπτου 
καὶ ἐνισχύσει ὁ βασιλεὺς τοῦ 
νότου 

 καὶ εἷς ἐκ τῶν δυναστῶν  ְוֶיֱחַזק ָעָליו 
κατισχύσει αὐτὸν 

καὶ εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτῶν 
ἐνισχύσει ἐπʼ αὐτὸν 

 

In the above example, the Masoretic cantillation suggests that the expression ָׂשָריו  and one" ּוִמן

of his princes" belongs to the first clause, but the Greek translations, both the Old Greek and 

Theodotion (hereafter, OG and Theod), take it as part of the second clause. The Latin Vulgate 

agrees with the Greek sentence division, but the Syriac Peshitta follows the MT. If the MT is 

followed, both the subject and the object of the second clause are anaphoric, but if the Greek is 

followed, the clause has an explicit subject. Following the Greek versions results in a more 

natural sentence break, though it requires emending the verb in the second clause from ְוֶיֱחַזק to 

 This in turn could easily be explained as a copying error due to the fact that the verse .ְֶיֱחַזק

begins with ְוֶיֱחַזק (dittography resulting from homoioarchon). Hence, in this passage the 

sentence division of the Greek translations has been adopted. On the other hand, it should be 



Page 12 of 21 
 

mentioned in defense of the MT sentence division that there are no other instances in the biblical 

Hebrew corpus of sentences beginning with ּוִמן + noun phrase acting as subject. This does not 

preclude ָׂשָריו  from being the subject at the beginning of a clause, but it must be recognized ּוִמן

that this is rare.5 

 

11:6 

 The OG departs considerably form the MT in 11:6, including, most curiously, the 

absence of any mention or reference to the daughter of the king of the south. However, most of 

the differences in OG are not supported by other witnesses. The most interesting variant in this 

verse comes from Theod. 

MT OG Theod 
 καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ ναρχήσει    ְולֹא ַיֲעֹמד ּוְזֹרע

καὶ τῶν συμπορευομένων μετʼ 
αὐτοῦ, 

καὶ οὐ στήσεται τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ, 

ְוִתָּנֵתן ִהיא ּוְמִביֶאיָה ְוַהֹּיְלָדּה  
    ָּבִעִּתים  ּוַמֲחִזָקּה

 καὶ παραδοθήσεται αὐτὴ καὶ οἱ 
φέροντες αὐτὴν καὶ ἡ νεᾶνις καὶ 
ὁ κατισχύων αὐτὴν ἐν τοῖς 
καιροῖς. 

 καὶ μενεῖ εἰς ὥρας.  
 

In the first clause above according to the MT has an anaphoric subject along with an additional 

specified subject עְזרֹ ּו  "and his arm." There is, however, a variant in a couple Hebrew 

manuscripts where the word occurs without the conjunction, ְזֹרע "his arm," in which case the 

clause has a simple specified subject. This appears to be followed by both OG and Theod. The 

latter translates the word as τὸ σπέρμα αὐτοῦ "his seed," which suggests a different vowelling of 

 
5 Either way, most interpreters understand the phrase as referring to Seleucus I Nicator, one of Alexander's generals 
who for a time served under Ptolemy I Soter in Egypt. 
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the Hebrew as ַזְרע. The vowelling of the MT is followed by the OG καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ 

ναρχήσει "and his arm will grow numb," but the sentence division is slightly different. In 

conclusion, there is evidence that the MT of this verse contains several possible scribal errors, 

most of which cannot be easily resolved, and which are beyond the scope of this discussion. 

However, the absence of the conjunction "and" in front of the consonants זרעו has support in 

both Hebrew and Greek manuscripts and has been adopted in this study. Also, the variant in 

Theod may support the reading "his seed" rather than "his arm," though not conclusively. The 

remaining variants in the OG have no support and have not been adopted. 

 

11:10 

There is a textual variant in 11:10 related to the switch from plural to singular in the MT. 

MT OG Theod 
 καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ 10   ּוָבָנו ִיְתָּגרּו 10

ἐρεθισθήσεται 
10 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

ן ֲחָיִלים ַרִּבים  καὶ συνάξει συναγωγὴν ὄχλου    ְוָאְספּו ֲהמ
πολλοῦ 

συνάξουσιν ὄχλον δυνάμεων 
πολλῶν, 

א  καὶ εἰσελεύσεται κατʼ αὐτὴν καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος   ּוָבא ב
 

As can be seen above, the MT switches from the plural in the first two clauses in v. 10 to the 

singular in the following clauses. There is a Ketiv/Qere variant in the first word of the verse. The 

Ketiv singular ובנו "and his son" is supported by the OG καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, followed by singular 

verbs. On the other hand, the Qere plural ּוָבָניו "and his sons" is supported by Theod καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ, which, however, omits the translation of the Hebrew verb ִיְתָּגרּו. The Syriac also has a 

plural, but, unlike the MT or Theod, it continues with the plural throughout the verse. Most 

commentaries follow the Qere and understand the sons to be the two sons of Seleucus II, i.e., 
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Seleucus III and Antiochus III, in which case the puzzling switch from a plural subject to a 

singular subject is explained by the fact that Seleucus III died soon after coming to the throne 

and was followed by Antiochus III. It would be more natural for the verse to begin with the 

singular, in which case and the entire verse refers to the same ruler (that is, the short reign of 

Seleucus III is passed over in the account, which moves straight to Antiochus III). Further, the 

fact that the MT text is problematic is also reflected in another Ketiv/Qere later in the verse, 

where the Ketiv is plural ויתגרו and the Qere is singular  הְוִיְתָּגֶר . Nevertheless, this study 

provisionally follows the MT due to the lack of other witnesses supporting the OG. As it stands 

in the MT, de Regt's rule two suggests that the referent is the king of the north (v. 8), who comes 

into the south and returns to his own land in v. 9. However, since "his sons" are mentioned in v. 

10, one must conclude that the anaphoric "he" expressed in the 3ms verb ּוָבא in v. 10 refers not 

to the same person as "the king of the north" of v. 8, but to a successor, who is, therefore, also a 

"king of the north." 

 

11:11-12 

There is a cluster of textual variants in 11:11-12. 

MT OG Theod 
 καὶ ἐξελεύσεται    ְוָיָצא

ן ֶמֶלְך ַהָּצפ  καὶ πολεμήσει μετὰ βασιλέως   ְוִנְלַחם ִעּמ ִעם
βορρᾶ, 

καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ 
βασιλέως τοῦ βορρᾶ· 

ן ָרב   ,καὶ στήσει ὄχλον πολύν  ְוֶהֱעִמיד ָהמ
ן ְּבָיד   καὶ παραδοθήσεται ἡ συναγωγὴ ְוִנַּתן ֶהָהמ

εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ· 
καὶ παραδοθήσεται ὁ ὄχλος ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ. 

ן 12  καὶ λήμψεται τὴν συναγωγήν 12 καὶ λήμψεται τὸν ὄχλον 12   ְוִנָּׂשא ֶהָהמ
 

In v. 11 two of the clauses that are present in the MT and Theod are absent in the OG. 

Additionally, the MT in v. 11 has a prepositional phrase ִעּמ "with him" that is absent in both 
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Greek translations. In v. 12 the MT ְוִנָּׂשא has a passive meaning "and is/will be lofty" or "and it 

will be carried away," whereas both the OG and Theod translate the clause actively, λήμψεται [+ 

accusative] "he will take away [+ direct object]." The Syriac Peshitta supports the Greek versions 

both in the absence of the prepositional phrase "with him" in v. 11 and in the active verb in 

ܗܝ ܒ  and he will destroy the army" in v. 12. So does the Latin Vulgate, et capiet"  ܘ

multitudinem "and he will take the multitude." The difference between the MT and the ancient 

translations that have an active verb corresponds to two different ways to vowel the Hebrew 

consonants, ְוִנָּׂשא (Niphal, "and it/he will be lofty/carried away") or ְוָנָׂשא (Qal, "and he will carry 

away"). The combined witness of the ancient versions may tip the scale in favor of the active 

meaning of the clause in v. 12. However, the fact that this variant is part of a cluster of textual 

variants makes it difficult to determine the best reading. 

The textual variants in 11:11-12 have a complicated effect on the application of de Regt's 

rules concerning anaphoric references. For example, the MT of the first clause in v. 12 has a 

specified subject and no object, whereas the Greek and Syriac versions have an anaphoric subject 

and a specified object. In the OG, the king of the south is globally active in a series of clauses in 

vv. 11-12, whereas in Theod the king of the north is the anaphoric subject of one clause in the 

middle of the passage, followed by other subjects in subsequent clauses. Thus, it is best to 

provisionally leave the passage as is in the MT but to acknowledge that the text may be corrupt. 

 

11:16 

The textual variant in 11:16 does not change the sentence divisions or the identity of the 

participants, but it cannot be passed over without a comment. 

MT OG Theod 
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 καὶ ἐπιτελεσθήσονται πάντα ἐν   ְוָכָלה ְבָיד
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 

καὶ συντελεσθήσεται ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. 

 

In the above example, the MT is best understood as a nominal sentence with the noun ְוָכָלה 

"complete destruction" or "complete end" as the subject. The form ְוָכָלה can also be analyzed as 

a Qal 3ms verb "it will come to an end," but there is no masculine singular referent for the 

anaphor. However, both ancient Greek versions translate the clause with passive verbs. The OG 

adds a word ἐπιτελεσθήσονται πάντα "all will be brought to an end," which translates a 

combination of ֹּכל "all" and the verb כלה "to come to an end," suggesting that the translator of 

the OG may have conflated different understandings of the MT text. On the other hand, Theod 

translates the Hebrew word simply as συντελεσθήσεται "it will be finished." Likewise, the Latin 

Vulgate also has a passive et consumetur in manu eius "it will be destroyed in his hand." The 

Syriac Peshitta has a feminine passive ܘܗܝܒܐ̈  ܘܬ  "and it [the beautiful land] will be 

delivered into his hand." However, other than OG, the translations assume that the referent is the 

beautiful land, which is feminine in Hebrew as well as in each of the respective languages. 

Alternatively, some prefer to emend the Hebrew text to ְוֻכָּלּה "and all of it [will be in his hand]," 

which is reflected in several modern translations. However, this emendation lacks textual 

support. Therefore, although there is textual evidence to suggest that the MT may need to be 

corrected, the evidence does not yield a clear alternative, and the MT reading is coherent. 

 

11:17 

There is a textual variant in 11:17 that affects the sentence divisions. 

MT OG Theod 
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 καὶ συνθήκας μετʼ αὐτοῦ  ִויָׁשִרים ִעּמ ְוָעָׂשה 
ποιήσεται· 

καὶ εὐθεῖα πάντα μετʼ αὐτοῦ 
ποιήσει 

 

The MT literally reads "... and equitable things with him. And he will do." That is, the first two 

words belong to the previous sentence and the verb begins a new sentence. However, both the 

OG and Theod translate these words as a single sentence, as also the Syriac Peshitta.6 The 

Hebrew ִויָׁשִרים is translated as καὶ συνθήκας "and agreements/treaties" (OG) and καὶ εὐθεῖα 

πάντα "and all right things" (Theod). Some have suggested that the Hebrew word can be 

emended to ֵמיָׁשִרים "agreement" (as in v. 6),7 though the word can also be understood as the 

plural of ֹיֶׁשר, which can also mean "agreement." The Greek translations also require correcting 

the verb ְוָעָׂשה "and he will do" to ַיֲעֶׂשה "he will do," which is plausible, since confusing the 

letters ו and  י was not a rare scribal mistake. There is at least one Hebrew manuscript with ַיֲעֶׂשה. 

Thus, the sentence division of the Greek translations is followed in this study. 

 

11:18 

In 11:18 the words  ל ִּבְלִּתי are somewhat enigmatic, but, if they reflect any type of 

textual corruption, the Greek translations, in spite of their differences, do not help to resolve the 

puzzle. 

MT OG Theod 
 καὶ καταπαύσει ἄρχοντας    ְוִהְׁשִּבית ָקִצין ֶחְרָּפת ל

ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, 
 καὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν    ֶחְרָּפת ָיִׁשיב לִּבְלִּתי 

ὀνειδισμοῦ αὐτῶν ἐν ὅρκῳ κατὰ 
τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. 

πλὴν ὀνειδισμὸς αὐτοῦ 
ἐπιστρέψει αὐτῷ. 

 
6 Though the wording ܒ  and all his people will pass over" suggests the possibility that the Syriac" ܘ   
translator was having trouble understanding the MT. 
7 Collins, Daniel, 365. 
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Both the MT and Theod have two sentences, whereas the OG combines them into one sentence 

with different wording. Theodotion's translation of the first sentence, "he will make rulers cease 

their insult" reads ָקִצין "commander" as a plural object of the verb, perhaps viewing the ending 

 as an Aramaic masculine plural ending. Thus, the variant in Theod appears to be primarily a ין

different understanding of the Hebrew syntax rather than a reflection of a different Hebrew 

original. 

 

11:26 

In 11:26 there is a textual variant that does not affect the sentence divisions but is 

significant for sense of the passage. 

MT OG Theod Syriac 
ף  καὶ παρελεύσεται καὶ  ְוֵחיל ִיְׁשט

κατασυρεῖ 
καὶ δύναμις κατακλύσει ܪ  ܘ  ܒ

 

In the above passage, the MT has an active verb ףִיְׁשט  "it will overflow." The active meaning is 

supported by both Greek versions. The OG translates the clause with two verbs, both with an 

active meaning, παρελεύσεται "he will pass by" and κατασυρεῖ "he will drag away." The form of 

the first verb is future middle, but it is a deponent verb (παρέρχομαι). Theod is closer to the MT, 

and employs κατακλύσει "it will flood." However, the Syriac Peshitta translates it as a passive 

ܪ ܒ  "it will be scattered." Likewise, the Latin Vulgate also translates it as a passive, 

exercitusque eius opprimetur "his army will be crushed" (future passive of opprimere "to press, 

force"). The passive meaning can be explained by a change in the vowelling of the MT from the 

Qal ףִיְׁשטֹ / ףִיְׁשט  (and several manuscripts have the shorter form,  ֹףִיְׁשט ) to the Niphal  ָףטֵ ִיּׁש . 
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Since the original manuscripts were unvowelled, the present study adopts the passive meaning 

because it fits the context better. The Syriac and Latin passive translations suggest that the 

unvowelled Hebrew text was understood in a passive sense in at least some communities in 

antiquity. 

 

11:32 

 There is a textual variant in 11:32 that affects the identity of the subject of the clause. 

MT OG Theod 
ּוַמְרִׁשיֵעי ְבִרית ַיֲחִניף  32

ת    ַּבֲחַלּק

32 καὶ ἐν ἁμαρτίαις διαθήκης 
μιανοῦσιν ἐν κληροδοσίᾳ, 

32 καὶ οἱ ἀνομοῦντες διαθήκην 
ἐπάξουσιν ἐν ὀλισθρήμασι, 

 

In the above example, the MT clause contains an anaphoric subject, "he," expressed by the 3ms 

morphological form of the verb ַיֲחִניף. The Greek translations diverge from the MT and from 

each other. The OG has "And with sins against the covenant they will defile by means of a 

distribution," whereas Theod has "And the lawless ones will institute a covenant by means of 

slipperiness." The OG has an anaphoric subject, whereas Theod has a specified subject οἱ 

ἀνομοῦντες "the lawlessness ones." Nevertheless, in spite of their differences, both Greek 

translations (OG and Theod) have plural verb forms, μιανοῦσιν "they will defile" (OG) and 

ἐπάξουσιν "they will make happen" (Theod). The Vulgate also has a plural verb, et impii in 

testamentum simulabunt fraudulenter "and the impious against the covenant will behave 

deceitfully." On the other hand, the Syriac Peshitta follows the MT closely, ܕ ܘܐ   

ܢ ̇ ܐ ܐ   "as for those who trespass against the covenant, he will make them guilty." The 

verb ̇  "he will make guilty" is singular. If the MT verb is emended to a plural, the subject 

would naturally be ּוַמְרִׁשיֵעי ְבִרית "those who act wickedly towards the covenant" instead of an 
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anaphoric 3ms subject. Alternatively, since the previous sentence has a plural subject, it is also 

possible to conclude that the subject of the sentence is coreferential with the subject of the 

previous sentence. The evidence for a plural verb is strong. However, since the various witnesses 

disagree on the rest of the sentence, the present study provisionally follows the MT. 

 

11:36 

Another relevant instance of a textual variant occurs in 11:36. 

MT Theod 
נ ַהֶּמֶלְך  καὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ   ְוָעָׂשה ִכְרצ

ֵמם  καὶ ὑψωθήσεται ὁ βασιλεὺς  ְוִיְתר
 

In the above example, the word ַהֶּמֶלְך "the king" occurs at the end of the first clause in the MT, 

but the translator of Theod places the word in the next clause. Whereas in the MT the first clause 

has a specified subject and the second clause has an anaphoric subject, in Theod the first clause 

has an anaphoric subject and the second clause has a specified subject. Since the subject of these 

and the following clauses remains the same, there is no advantage in deciding which of the 

variants is the better reading, and so, provisionally the MT is followed in this instance for the 

purpose of this study. 

 

11:38-39 

A cluster of variants involving clause boundaries occurs in the OG translation of 11:38-

39. 

MT OG Theod 
ַּה ֲאֶׁשר  ְיָדֻעהּו ֲאֹבָתיו ְוֶלֱאל לֹא

ְּבָזָהב ּוְבֶכֶסף ּוְבֶאֶבן  ְיַכֵּבד
ת    ְיָקָרה ּוַבֲחֻמד

καὶ θεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ, τιμήσει ἐν 
χρυσίῳ καὶ λίθῳ πολυτελεῖ. 

καὶ θεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ, δοξάσει ἐν 
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθῳ 
τιμίῳ καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι. 
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ְוָעָׂשה ְלִמְבְצֵרי ָמֻעִּזים ִעם 39
ַּה ֵנָכר    ֲאֶׁשר ַהִּכיר ֱאל

καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι 39 ποιήσει 
[πόλεων] 

39 καὶ ποιήσει τοῖς ὀχυρώμασι 
τῶν καταφυγῶν μετὰ θεοῦ 
ἀλλοτρίου 

  καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει·  
דַיְרֶּבה   μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου, οὗ ἑὰν    ָכב

ἑπιγνῷ, πληθυνεῖ δόξαν 
καὶ πληθυνεῖ δόξαν 

 

In the above example, the Hebrew ת  and with desirable things" at the end of 11:38 is" ּוַבֲחֻמד

translated by the OG as the beginning of the first clause in v. 39, καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι 39 ποιήσει 

[πόλεων]"And with desirable things [of the cities] he will act." The translator of the OG also 

ends the sentence with the verb at the beginning of v. 39. This is followed by the translation of 

the next two Hebrew words  ִֻּזים ְלִמְבְצֵרי ָמע  "to the stronghold of the fortresses" as a separate 

clause καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει, where the OG inserts the verb ἥξει "he will come." Then 

the Hebrew words up to the atnach, the verse's major disjunctive cantillation mark, are translated 

as the next sentence. Fortunately, aside from the additional clause in the OG, the variants do not 

affect the identification of the anaphoric references. As for the additional clause in the OG due to 

the addition of the verb ἥξει, this addition is not reflected in Theod or the Syriac, which follow 

the clause divisions of the MT. Thus, this study provisionally follows the MT. 

 


